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Вступ 

Актуальність дослідження. На сучасному етапі розвитку лінгвістики 

надзвичайно вагомим є вивчення та аргументування значення «мовна 

картина світу», яке варто пов’язати з поняттям «менталітет». Кожен народ 

має свою культуру, менталітет, традиції, які неможливо зрозуміти чи 

сприйняти тільки за через мову, тому що вони сфомовані у сталі фрази, 

мовні ознаки культури, поняття, які важко перекласти на іншу мову. Мова – 

це не тільки засіб людського спілкування, а й відтворення національної 

культури. З цієї точки зору винятковий інтерес установлюються мовні 

ознаки культури, вивчення яких допомагає зрозуміти національну культуру, 

звичаї та вірування англійського народу. 

На сьогоднійшній день проблема національного менталітету набуває 

все більшого значення. Розвиток державності потребує глибокого та 

об’єктивного вивчення особливостей англійського народу. Знання основних 

рис конкретної нації виконує прогностичну функцію, це дає змогу, 

зазирнути в майбутнє, пристосуватися до нього. Ментальність – це спосіб 

усвідомлення та відображення світу, характерний для певного 

національного колективу, який виявляється через настрої, а саме настрій 

певної особистості, утворені відповідно до традиції культури, соціальних 

структур, де проживають люди. Мова стає посередником між світом та 

предметами, які знає людина, та індивідом, який прагне взнати. Враховуючи 

це, у науковий обіг увійшло поняття «мовна картина світу», яке стало одним 

із концептуальних у теорії пізнання. 

Під «мовною картиною світу» здебільшого розуміють фіксовану в мові 

і специфічну для певної мовної групи схему сприйняття дійсності. Зв’язок 

між психічними своєрідностями певного народу та мовними ознаками 

культури можна простежити у двох напрямках: переходячи від психічних 

особливостей, знайти конкретне відображення у мовних ознаках культури, і 

від протилежного – через аналіз мовних ознак культури помітити психічні 

риси, характерні для носія мови. Відомо, що інформація, яка часто 
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трапляється у повсякденному житті, пов’язана із щоденною практичною 

діяльністю, емоційно відчутна та, що дуже важливо, відповідає 

національному способу мислення, краще розуміється та засвоюється. 

Наприклад, англійці краще розуміють логічно прості міркування, французи 

люблять оригінальні ідеї, емоційно забарвлені повідомлення, китайці – 

образні вирази, німці – систематизовану інформацію, подану традиційно. 

Найефективніші повідомлення не нові, але вже зафіксовані в масовій 

свідомості концепції, тобто стереотипи.  

Національно-марковані концепти вже неодноразово потрапляли у 

фокус наукових інтересів дослідників-лінгвістів, однак еволюція цих 

концептів у ХХІ столітті ще не була предметом розвідок, що і обумовлює 

новизну нашої роботи.  

Об'єктом дослідження є мовна картина світу як специфічний 

конструкт, обумовлений історичними, географічними, соціокультурними, 

політичними чинниками тощо. 

Предметом дослідження є вербалізовані ключові концепти 

британської мовної картини світу. 

Метою даної розвідки є дослідження ключових національно-

маркованих концептів британської мовної картини світу.  

Реалізація мети передбачає вирішення таких завдань: 

● охарактеризувати підхід щодо вивчення поняття «концепт»; 

● описати лінгвістичні дослідження «мовної картини світу»; 

● виділити винятковість британських національно-маркованих 

концептів; 

● простежити зміну цінностей в британському суспільстві у XX 

столітті та проаналізувати новий підхід до позначення цих цінностей 

початку XXI століття. 

У магістерській роботі використано методи лексико-семантичного, 

інтерпретаційного, текстового та описового аналізу, лінгвістичного 

коментаря, а також використано метод культурно-історичного опису. 
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Теоретична значущість визначається тим, що в дослідженні вперше 

проаналізовано та систематизовано словесні засоби відображення основних 

національних концептів британської мовної картини світу. 

Практична цінність роботи полягає у можливості використання 

результатів досліджень у нормативних курсах лексикології, лексикографії, 

стилістики, історії англійської мови, курсах когнітивної лінгвістики, теорії 

мовних картин світу, британської культури, а також культурології та 

психології, теорії міжкультурної комунікації. 

Матеріалом дослідження слугували мовні одиниці на позначення 

національно-культурної специфіки з таких лексико-графічних джерел: 

Dictionary by Farlex. Idioms, Oxford Dictionary, Marriam-Webster Dictionary, 

Cambridge Dictionary, Філософський енциклопедичний словник, Словари и 

энциклопедии на Академикe, а також текстів художньої літератури (Jane 

Austen “Emma”, Jane Austen “Sense and Sensibility”, Agatha Christie “Black 

Coffee”, Julian Barnes “England”, Antony Miall “The Xenophobe's Guide to the 

English”, Henry Fielding “Tom Jones”, Canetti Elias “Party in the Blitz”, 

Monarchy and the Establishment in the UK, Platt Lucinda “What does it mean to 

be British? And who defines it?”, Michael Brooke “The British Hero”, Bryson 

Bill “Mother Tоungue”, Victor Villasenor “A Macho!”, Robert David Siegel 

“Punch” Thompson E. P. “Customs in Common”, David Cannadine 

“Ornamentalism: How the British Saw Their Empire”). 

Структура роботи. Наукове дослідженя складається з двох розділів, 

вступу, висновків, списку використних джерел та списку джерел 

ілюстративного матеріалу. 
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ВИСНОВКИ 

Наприкінці ХХ століття одним із основних напрямків досліджень у 

мовознавстві було вивчення мови та особливостей її функціонування у 

зв’язку з національною культурою та етнічною свідомістю. Хоча 

взаємозв'язок мови і свідомості, мови і мислення не можна назвати новими 

проблемами лінгвістики та суміжних наук, але інтерес до цих питань зріс у 

зв'язку з популярністю лінгвокультурології, зростанням ролі міжкультурної 

комунікації, зі змінами в ХХ століття в цивілізаційних процесах. Крім того, 

особливості відображення мови національної свідомості виявилися 

важливими у зв’язку із загальносвітовими тенденціями глобалізації та 

універсалізації, коли існує загроза втрати національної культури, 

національної мови, а також і сліду розчинення у світі.  

Розпочавши дослідження, які поступово виникли як 

лінгвокультурологічні дослідження, лінгвісти вибрали концепцію мовної 

картини світу як основну для опису складного і багатовимірного механізму 

відображення мовою дійсності та свідомості. Поступово з’ясувалося, що 

мовна картина світу є багатошаровим утворенням і охоплює вербалізовані 

рамки, поняття, стереотипи, звичаї, ритуали та цінності. Самі поняття, 

фрейми належать до концептуальної картини світу чи концептосфери. 

Концептуальна картина світу лежить в основі мовної картини світу, вона є 

більш універсальним поняттям. Мовна картина світу створюється в процесі 

номінації, вона є ключовим компонентом національної культури. 

Основними елементами мовної картини світу є вербалізовані універсали та 

номінації, що позначають національно-специфічні поняття. Універсальні та 

національно марковані поняття можуть вербалізуватися як окремими 

словами, так і ідіоматичними одиницями. 

Одним з основних компонентів картини світу є ціннісні поняття, що 

впливають на формування етноспецифічних особливостей окремих народів. 

Існує багато різних класифікацій цінностей різної повноти, але в цілому всі 

цінності поділяються на загальнолюдські та національні, позитивні та 
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негативні, матеріальні та духовні, кінцеві (діючі) та проміжні 

(інструментальні). 

Цінності створюють не тільки систему, а й ієрархію. Позиції 

індивідуальних цінностей в ієрархії можуть змінюватися під впливом 

соціальних, політичних, економічних і культурних факторів. Ціннісні 

поняття належать до стійких утворень, тому не зникають з концептосфери 

раптово і назавжди, не замінюються чимось зовсім новим чи іншим. Повне 

витіснення ціннісних понять потребує тривалого періоду часу. Це 

відбувається зі зміною релігії, віри, завоюваннями чи радикальними 

соціально-політичними перетвореннями. Але, як свідчать етнографія, 

історія, археологія, антропологія, окремі елементи примітивних 

концептосфер переходять у свідомість майбутніх поколінь, зберігаються 

неявно і за певних обставин і під впливом різних факторів можуть 

з’являтися в нових сучасних картинах. На лінгвістичному рівні ціннісні 

поняття представлені словами, словосполученнями та ідіоматичними 

виразами. 

Велика Британія пережила революцію, яка суттєво обмежила владу 

монархів, сприяла формуванню основ парламентаризму, але не мала 

кардинального впливу на формування системи цінностей британського 

суспільства. Від Славної революції в сучасній картині світу є лише один 

символ – Кромвель. В цілому Великобританія змогла уникнути 

радикальних, революційних змін, тому система цінностей розвивалася 

еволюційно: цінності виникали і трансформувалися поступово. 

Вікторіанські цінності справили значний вплив на сучасну систему 

цінностей британської мовної картини світу. Їхнє місце в національній 

свідомості, їхнє коріння настільки сильне, а вікторіанський набір цінностей 

настільки системний, що жодної іншої системи цінностей не виникло, 

незважаючи на наполегливі зусилля, наприклад, політичних партій. 

Цінності, які існують у суспільстві, є основою для ідеологічних доктрин, 

політичних платформ, а також для різних маніпуляцій. Цінності певною 
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мірою визначають формування сучасного політичного дискурсу. Політики 

та іміджмейкери, спічрайтери та аналітики цілком усвідомлюють це, але 

їхні досягнення у створенні систем цінностей обмежуються лише 

частковими трансформаціями та сучасними інтерпретаціями вікторіанських 

цінностей. Отже, загалом можна сказати, що в XX столітті британці часто 

відчували ностальгію, постійно згадуючи вікторіанські часи, часи імперії чи 

період до Другої світової війни, цим пояснюється поява великої кількості 

лексем з префікси пост- і пере-. 

У роботі досліджується вербалізація системи цінностей британської 

мовної картини світу та динаміка її розвитку. У центрі уваги – вербалізація 

духовних цінностей, які, однак, не можна повністю відокремити від уявлень 

про реальність оточуючих нас об’єктів та від людей, які створюють ці 

предмети та цінності. 

В результаті аналізу публіцистичної та художньої літератури, 

словників  були обрані основні ціннісні поняття. Сполучене Королівство є 

багатонаціональною країною, але в дослідженні не враховувалися цінності 

окремих національних груп, які складають британську націю, оскільки було 

цікаво дослідити цінності, які поділяє більшість у країні, і можуть 

допомагають відобразити найбільш загальні риси британського 

національного менталітету. 

Дослідження словників, численних публікацій, монографій, які були 

видані наприкінці ХХ – ХХІ століттях і мають ретроспективний напрямок, 

свідчать про те, що домінуючими цінностями в  британській мовної картині 

світу є цінності, відображені лексемами - свобода (свобода), індивідуалізм 

(індивідуалізм), клас (клас) і процвітання (процвітання). 
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